
MigraMedia 
Migration Narratives in European Media: Teaching, Learning, and Reflecting 

Erasmus+ Projekt 2023-1-DE01-KA220-HED-000154375 

 

Keywords: Migration and Media, Cristina Garrigós “Hybridity” 

 

1 

 

 

 

MELEZLİK 

Cristina Garrigós (UNED) 

Melezlik terimi, köken olarak botanikten gelmekte olup melezlenmiş bitkileri ifade eder. 

Ancak, bu terimin kültürel çalışmalardaki kullanımı giderek yaygınlaşmıştır. Mikhail Bakhtin, 

The Dialogic Imagination adlı eserinde dilsel melezleşmeyi, " iki sosyal dilin tek bir ifadenin 

sınırları dahilinde karışımı. . . birbirinden çağ, toplumsal farklılaşma ya da başka bir faktörle 

ayrılan iki farklı dilsel bilincin karşılaşması" olarak tanımlar (358). Melezleşme, kültürde 

bilinçsiz bir süreç olarak ortaya çıkar; zira dillerin evrimi içinde yer alan içsel bir özelliktir. 

Bununla birlikte, kasıtlı veya sanatsal olarak da planlanabilir (361). Bakhtin'in kasıtlı ya da 

kasıtsız olabilen melezlik kavramı, etrafındaki tartışmaları anlamanın anahtarıdır.  

Sömürge sonrası çalışmalarda melezlik, kültürlerin ve ırkların kesişimi anlamına gelir. On 

dokuzuncu yüzyılda melezlik saflığın eksikliğini ima ettiği için sömürgeci anlayışta olumsuz 

çağrışımları bulunmaktadır. Werner Sollors, "Etnik safçılığı savunan birisinin hayali sonra 

gelecek olan tüm nesillerin kendi suretine olan sonsuz bir benzerliğidir; küresel ölçekte bu 

durum, saflık yanlısının avantajına olacak şekilde hiyerarşik olarak sınıflandırılmış ve organize 

edilmiş ırklar, soylar ya da gruplar arasındaki sınırların ebediyen devam ettirilmesidir. 

Böylesine kalıcı bir etnik klonlama rüyasına ikinci kuşaklar ve evlilikler tarafından sürekli 

meydan okunur" iddiasında bulunur (224). Dolayısıyla melezlik, saflığın zıt anlamlısı olarak 

ortaya çıkar. Göçmenler ve ev sahibi ülkeler dahil hâlâ kültürel veya etnik saflığa inanan 

insanlar bulunsa da, Gareth Griffiths'in belirttiği gibi hem sömürge ülkelerinde hem de 

sömürgeci ülkelerde melezlik kaçınılmazdır (23). 

Yirminci yüzyılda, melezlik terimi, postkolonyal öznenin kültürel ve ırksal karışımını tuhaf ya 

da istenmeyen bir şey olarak değil, kaçınılmaz bir durum olarak kabul eden karmaşık 

deneyimleri açıklamak için kullanılmaya başlanmıştır. Melezliğe dair olumsuz görüşler, 

postkolonyal teorinin fazla entelektüel ve siyaset dışı olduğu fikrinden kaynaklanmaktadır. 

Latin Amerika bağlamında melezlik, Latin Amerika'yı bir maduniyet mekânı olarak yerinden 

ettiği gerekçesiyle eleştirilmiştir (Moraña 652). Bununla birlikte, melezlik kavramı çağdaş 

sanat ve kültürü tanımlamak için kullanışlı bir araç haline gelmiştir. Nestor García Clancini, 
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Culturas Híbridas (1989) adlı eserinde melezliği, popüler ve kitle kültürü ile gelenek ve 

modernliği birleştiren çağdaş postmodern sanatın bir özelliği olarak görmektedir. García 

Clancini'ye göre, "hibridación" (melezlik), kültürlerarası etkileşimi kapsayan bir terimdir ve 

senkretizm (tüm dinsel çağrışımlarıyla) ile mestizaje'den (ırksal değerlendirmeleriyle birlikte) 

daha geniş bir anlam taşır (Herrero-Olaizola 23). Örneğin, Fray Bernardino de Sahagún'un 

Codex Florentinus'u, Amerika'daki ilk melez metinlerden biri olarak, yerli halkı Hristiyan 

Avrupa mesajıyla eğitmeyi amaçlayan sömürge kodekslerinin altüst edici bir yorumunu 

oluşturan Codex Espagliensis (2000) için ilham kaynağı olur. Performans sanatçısı Guillermo 

Gómez Peña, Enrique Chagoya ve Felicia Rice ise, bu metni Anglosaksonlar ve İspanyolların 

Amerika'yı sömürgeleştirmesini kınayan melez bir nesneye dönüştürür.  

Bu bağlamda, Gloria Anzaldúa'nın düşünceleri melezliğin güçlendirici bir şekilde 

yorumlanmasında büyük önem taşır. Melez kimlikler, etnik ya da kültürel saflık fikirlerine 

sahip üniter veya özcü kimliklerin aksine zengin ve çeşitlidir. Anzaldúa, mestizanın 

zenginliğini savunur. İki kültürün sınırında yaşamak, iki geleneği ve iki dili paylaşmak 

anlamına gelir; dolayısıyla melezlik, dekolonizasyonun siyasi ve yıkıcı bir biçimi olarak 

görülebilir. 

Homi Bhabha, melez kültürler konusundaki önemli kaynaklardan biridir. The Location of 

Culture (Kültürel Konumlanış) adlı eserinde Bhabha, ülkeler, kültürler ya da anavatanlar 

arasında yaşayan insanların ara konumu olarak anlaşılan üçüncü mekân kavramını ortaya atar. 

Bu kavram, "mekân ve zamanın kesişerek karmaşık farklılık ve kimlik, geçmiş ve şimdi, içerisi 

ve dışarısı, içerme ve dışlama figürleri ürettiği bir geçiş anıdır" (1). Çeşitli kaynaklar ve 

konumlardan oluşan bu özne kavramı, öznelliğin sabit ya da saf olduğu fikrini reddeder. 

Kimliği özcü ve köksüz olmayan bir şekilde düşünmek, öznelik anlayışını hareket halinde, 

değişime ve dönüşüme açık bir şey olarak kavramayı gerektirir. Edward Soja, Bhabha'nın 

melezlik kavramını  üçüncü mekan olarak alır ve Foucault'nun heterotopolojileriyle 

birleştirerek, Ana Manzanas ve Jesús Benito'nun Amerikan edebiyatı ve filmleri üzerine 

yaptıkları araştırmalarda benimsedikleri bir fikir olan arada kalmışlığın melez alanları olan 

yerlere uygular. Benzer şekilde, Daniel Grassian da edebi formların ve teknolojilerin melezliği 

ile melez kimlikler ve etnik melezlik arasında ayrım yaparak, melez fikrini edebiyata uygular. 

Genel olarak, melezleşme, ister kasıtlı ister kasıtsız olsun, dilsel, ulusal ya da etnik anlamda saf 

bir kültür fikrinin bir kurgu olduğunu doğrular. 
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(trans. Ceren Sayan and Betül Ateşci) 
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